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연금술 번역
용어 확정 지침
확장판 v2 / 원전의 의미를 구별하고 번역 결정을 이어 가는 실무 지침

통합 용어집의 1,240개 뜻별 항목을 번역 기본값으로 삼는다. 이번 지침은 핵심 용어의 열거를 넘어, 철학·실험·의
학·점성술·지역 전통을 읽을 때 어떤 조건에서 그 용어를 적용하는지 설명한다.

1,240 162 94 321
확정 용어 서명·인명 원본 PDF 출처 레코드

서명 85 · 인명 77 · 이형을 포함한 통합 검색행 3,177

확정의 뜻

A는 전문 분야의 정착 대응, B는 확인된 국내 용례, C는 원전 의미를 근거로 내린 편집 결정이다. C도 이 프로젝트의
확정어다. 원문이 다른 뜻으로 쓰였을 때에는 뜻별 항목과 문맥 규칙을 먼저 확인한다.

이 지침에서 찾을 것

02-03 근거 등급과 적용 절차 04-06 자연철학·헤르메스·원리

07-10 공정·기구·물질·의학 11-14 점성술·마술·상징

15-17 동아시아·그리스·아랍·인도 18-19 서지·귀속·개정 관리

20-21 주석 달린 출처와 한계 22 번역자 인계와 착수 기록

전체 항목의 원어·이형·뜻·채택 사유·출처는 동봉 XLSX와 JSON이 기준이다. 이 지침은 그 데이터를 선택적으로 풀어 설명하며, 원본의
전권 완독이나 완전 OCR을 뜻하지 않는다.

기준: 통합 마스터 v2; 원본 파일·판본·추출 표본 조사 [LOCAL01] [LOCAL02] [LOCAL03]
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조사 범위와 근거 등급
자료를 많이 모은 것과, 자료 안에서 무엇을 직접 확인했는지는 별도로 기록한다.

원본은 94개 PDF, 총 37,030쪽이다. 파일 한 개와 저작 한 편을 같게 세지 않으며, 합본의 편집자·본문 저자·주석가를 구
별한다.

등급 항목 수 이 등급이 말하는 것

A 175 공식·전문 분야의 한국어 대응을 확인했다. 고전 문맥의 물질 정체·작용 범위까지 현대와 같다는 뜻은 아니
다.

B 313 국내 역서·논문·공공 자료의 실제 형태를 확인했다. 단일 표준·최다 빈도·유일한 역어라고 선언하지 않는
다.

C 752 관용 미확인, 의미 분리, 표기 정규화 등의 이유로 편집 판단을 내렸다. 원문 근거와 적용 조건을 함께 제시
한다.

국내 번역서와 학술자료
출판사·도서관의 서지, 공개 목차, 소개문, 본문 발췌, 학술 초록, 공개 원문을 서로 구별했다. 검색 색인 본문만 확인한 경
우에는 접근 기록을 남겼다. 한 소개문이 여러 서점에 반복된 것은 독립적인 번역례가 늘어난 것으로 세지 않는다.

외국어 원전의 역할
외국어 원전·학술 전사·박물관 해설은 개념과 기구의 뜻을 판정하는 자료다. 그 자체가 한국어 관용의 증거가 되지는 않는
다. 국내 용례가 없으면 뜻에 맞는 대역을 정하되 C로 기록한다.

최빈형 대신 확인 가능한 선택
국내 전체 말뭉치를 전수 조사한 빈도 순위는 제시하지 않는다. 경쟁하는 실제 번역을 보존하고, 해당 분야의 전문성·원전
의미·프로젝트 내 일관성을 근거로 기본값을 택한다. 게임·소설에서 널리 알려진 이름은 전문어의 우선 근거로 삼지 않는
다.

같은 철자와 같은 개념은 다르다

현대 화학의 원소명이나 천문학 용어가 A여도, 고전의 같은 단어가 그 뜻인지 확인해야 한다. 역사적 범주를 현대 학
문 체계로 설명하는 단계와 한국어 표제를 선택하는 단계를 분리한다.

조사 범위: 로컬 원전 목록·표본 기록 [LOCAL01] [LOCAL02] [LOCAL03]

현대 전문 대응의 예: 대한화학회·한국천문연구원 [CHS01] [CHS02] [C2S043] [C2S044]

https://d11dbvc62xodqh.cloudfront.net/kcs/homepage/cheminfo.pdf
https://kchem.org/iupacname
https://www.kasi.re.kr/kor/publication/post/notice/28625
https://radio.kasi.re.kr/kvn_ko/lesson/celestial_coords.php


연금술 번역 용어 확정 지침 v2  |  2026-11-03 03 / 22

연금술 번역 프로젝트  /  의미·판본·한국어 용례의 구별

03 / 번역 실무 지침

용어집을 번역 문장에 적용하는 순서
검색은 후보를 좁히는 단계다. 최종 판단은 문장·판본·저자 체계에서 한다.

단계 판정할 내용 남길 기록

1 위치 확인 원문·후대 주석·편집자 서문·도판 설명 중 어느 층위인가? 파일명 / 판본 / 인쇄 쪽 / PDF 쪽 /
장·절

2 원어 확인 철자 변이·굴절·합성어인가, 독립 개념인가? OCR이 문자를 잘못 읽었는
가?

원문 철자 / 검색용 정규형 / 판독 상
태

3 의미 선택 재료·원리·공정·신격·천체·상징 중 무엇을 지시하는가? 뜻별 용어 ID / 본문 근거

4 번역 적용 채택어와 허용 이형 중 문장에 맞는 형태를 적용한다. 첫 등장 한국어(원어) / 이후 표기

5 예외 기록 새 의미인가, 기존 문맥 규칙으로 해결되는가? 보류점 / 새 근거 / 개정 제안

번역할 파일을 정했다면 원전 대응표의 분야 추천부터 확인한다. 통합본의 12개 분야 프로필은 우선 찾아볼 용어 범주를
알려 준다. 94개 파일의 분야 대응이 완료되었다는 뜻이며, 각 파일에서 모든 용어의 실제 출현을 전수 확인했다는 뜻은 아
니다.

기본값을 유지하되 인용문은 보존
본문의 용어는 통합 마스터를 따르고, 이미 출판된 한국어 문장·서명·논문의 제목을 직접 인용할 때에는 해당 판의 표기를
 그대로 둔다. 확인된 용례 열에 있는 형태를 현재 채택어로 덮어쓰지 않는다.

어형과 뜻을 따로 관리
per deliquium은 조해에 의하여라는 구문이며 별도 공정이 아니다. 반면 같은 dulcification이라도 세정과 감미 처리는
다른 뜻이다. 항목 수는 철자 변이 수가 아니라 번역 판단에 필요한 개념·의미의 수를 반영한다.

짧은 기록 예시 - 실제 원전 인용이 아닌 편집 양식

원문: [해당 문장] / 위치: [PDF 00, 인쇄 00, 장·절] / 후보: spiritus / 판정: 증류 산물인지 영적 작용인지 / 적용 ID: [
통합 용어 ID] / 채택어: [마스터 값] / 근거: [재료·동사·문맥]

통합 데이터의 automatic_replacement=false는 이러한 판단 절차를 뜻한다. 변이 철자와 이형은 검색에 쓰고, 그 자체를 문서 전체 치환
 규칙으로 쓰지 않는다.

편집 기준: 통합 마스터 적용 규칙 R01-R12; 공정의 다의성 [C2S013] [C2S015]

기존 국내 용례를 보존하는 근거 [BK02] [PA01]

https://en.wikisource.org/wiki/The_Art_of_Distillation/Book_1
https://rholme.taths.org.uk/TEXPIC/12/12_01C/12_01CT.HTM
https://www.yes24.com/product/goods/84887937
https://journal.kci.go.kr/sandplay/archive/articlePdf?artiId=ART002852012
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자연철학의 핵심어는 문맥으로 나눈다
질료·형상·실체·기체를 하나의 물질 이름으로 읽으면 금속의 변화에 관한 논증을 놓치게 된다.

채택어 · 원어 · ID 해당 문장에서 확인할 조건

질료
materia
ALC0287 · B

형상과 함께 사물을 설명하는 철학적 구성 원리. 실험실의 재료를 가리키는 모든 matter에 질
료를 강제하지 않는다.

형상
forma
ALC0288 · B

질료와 짝을 이루는 원리. 외형·도형을 뜻하는 form과 구별하며, 실체적 형상이라는 수식어
를 생략하지 않는다.

실체
substantia
ALC0290 · B

개별자·형상·본질 등을 논하는 여러 맥락의 존재론 개념. 모든 실체를 속성의 담지자라는 한
정의로 환원하지 않는다.

기체
subjectum
ALC0292 · B

변화 속에서 바탕이 되는 것을 뜻한다. 기체(氣體) 상태의 물질과 한글만으로 혼동되지 않게
원어를 병기한다.

가능태
potentia
ALC0296 · B

사물이 어떤 상태로 될 수 있음. 단순한 추측·확률이라는 일상어 가능성과 구별한다.

현실태
actus
ALC0297 · B

가능태와 대비되는 실현의 상태·작용. 현재 존재하는 것이라는 시간적 뜻에만 묶지 않는다.

생성·소멸과 질적 변화
생성은 실체가 생기는 변화, 소멸은 그 종류의 존재를 그치는 변화라는 논의에서 쓰인다. 질적 변화는 기체가 유지되면서
성질이 달라지는 경우다. 금속의 색 변화가 곧 금속 종의 변화를 입증한다는 설명을 번역자가 덧붙이지 않는다.

자연·본성과 기예
natura는 인간의 기예와 대비되는 자연일 수도, 사물의 고유한 본성일 수도 있다. ars는 제작의 숙련과 지식을 포함하므로
 현대의 예술 또는 미술로만 좁히지 않는다. 자연 모방도 외형 복제인지 생성 과정의 재현인지 구별한다.

문장 판정 예 - 원전 인용이 아닌 편집 설명

화로의 form을 설명하면 형태·구조를 검토하고, 질료와 짝을 이루는 form이면 형상을 검토한다. 용기에 남은
substance는 물질일 수 있고, 존재론적 논증의 substance는 실체일 수 있다.

한국어 철학 용례: 조대호·이남기; 원전 의미: Aristotle [C2S003] [C2S004] [C2S005] [C2S006]

연금술의 기예·자연 논쟁: Newman 한국어판 [C2S001]

https://www.kci.go.kr/kciportal/landing/article.kci?arti_id=ART003128427
https://www.kci.go.kr/kciportal/landing/article.kci?arti_id=ART001065961
https://classics.mit.edu/Aristotle/gener_corr.1.i.html
https://classics.mit.edu/Aristotle/gener_corr.2.ii.html
https://www.yes24.com/product/goods/119577642
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지성·로고스와 영·혼·몸
헤르메스 문헌, 자연철학, 증류 문헌은 같은 어근을 서로 다른 층위에서 쓴다.

채택어 · 원어 · ID 해당 문장에서 확인할 조건

지성
nous
ALC0533 · B

신적 존재로 인격화된 누스와 인식 능력으로서의 지성을 구별한다. 라틴어 mens의 일반적인
마음 용법까지 일괄 치환하지 않는다.

로고스
logos (Hermetic)
ALC0534 · B

이성·말·논변·신적 발화의 의미가 겹칠 수 있다. 언제나 말씀 또는 이성이라고 고정하지 않고
 해당 문헌의 논의를 따른다.

데미우르고스
demiourgos
ALC0535 · C

우주를 형성하는 존재의 역할을 문헌마다 확인한다. 플라톤·헤르메스·영지주의의 역할과 평
가를 하나로 합치지 않는다.

세계의 영
spiritus mundi
ALC0326 · C

spiritus mundi의 개념. anima mundi의 세계의 혼과 별도로 관리하며 같은 우주적 작용이
라는 이유만으로 동의어 처리하지 않는다.

영·혼·몸의 기본 구별
spiritus / anima / corpus의 삼분법은 영 / 혼 / 몸을 기본으로 삼는다. 그러나 spiritus가 휘발성 재료나 증류 산물을 뜻
하면 역사적 물질 항목을 적용하고, anima가 융의 심리학 개념이면 아니마를 적용한다.

세계의 질서와 인간의 재생
아이온·우주·시간·생성은 해당 논고에서 맺는 관계를 보존한다. 영적 재생을 실험실 재료의 재생 공정으로 바로 환원하
지 않는다. 우주적 인간을 말하는 anthrōpos도 일반적인 생물학적 인간 개체와 구별한다.

한국어 용례의 증거가 닿는 범위

누스/지성 같은 일반 그리스철학의 한국어 대응을 확인한 것과, 특정 헤르메스 논고의 한국어 완역을 대조한 것은 다
르다. 국내 대응을 채택한 뒤 그 문헌에 적용한 판단은 출처 위치와 문맥 규칙에 명시한다.

철학적 의미: Corpus Hermeticum I·XI·XIII, Festugière [C2S018] [C2S053] [C2S054] [C2S055]

한국어 대응과 피치노의 수용: 국내 연구 [C2S048] [C2S049] [C2S050]

https://www.cambridge.org/core/journals/harvard-theological-review/article/abs/hermetica/FD61F477952F831695B8B5348D5C3D39
https://www.gnosis.org/library/grs-mead/TGH-v2/th202.html
https://www.gnosis.org/library/grs-mead/TGH-v2/th227.html
https://sacred-texts.com/chr/herm/hermes11.htm
https://www.kci.go.kr/kciportal/ci/sereArticleSearch/ciSereArtiView.kci?sereArticleSearchBean.artiId=ART001813852
https://kci.go.kr/kciportal/landing/article.kci?arti_id=ART003354475
https://www.kci.go.kr/kciportal/landing/article.kci?arti_id=ART003188788
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원질료·삼원질·원소를 구별한다
금속의 구성 원리와 실제로 손에 든 재료를 같은 번역어로 합치지 않는다.

채택어 · 원어 · ID 해당 문장에서 확인할 조건

원질료
prima materia
ALC003 · B

연금술 작업의 출발 질료. 저자·전통에 따라 지시 대상이 달라지며, 곧바로 하나의 화학 물질
이라고 동정하지 않는다.

삼원질
tria prima
ALC007 · C

유황·수은·염이라는 세 원리의 체계. 실제 시약 세 가지의 목록이나 동아시아 정·기·신의 번
역으로 쓰지 않는다.

원소
elementum
ALC0280 · B

당대의 구성자·변화 원리. 사원소와 현대 화학 원소를 문맥에 맞게 구별한다.

원리
principium
ALC0281 · B

설명·생성·구성의 출발점. 물질적 성분이라는 뜻이면 구성 원리라는 의미가 드러나게 읽는다.

미립자
corpusculum
ALC0314 · C

입자론에서 사물의 성질을 설명하는 작은 물체. 현대 원자·분자라는 지식을 원문에 미리 넣지
않는다.

Mercurius와 sulfur의 분기
Mercurius는 금속 수은, 천체 수성, 수은 원리, 인격화된 메르쿠리우스를 구별한다. 대문자로 인쇄되었다는 사실만으로
어느 뜻인지 확정하지 않는다. sulfur는 실물 재료의 유황, 현대 원소의 황, 삼원질의 유황 원리를 나눈다.

제5원소와 정수
quinta essentia가 우주론의 다섯째 요소이면 제5원소, 추출·정제한 산물이면 정수를 적용한다. 저자가 두 뜻을 연결하
는 경우에는 그 연결을 문장과 주석으로 보존하며, 모두 같은 화학적 성분이라는 설명을 덧붙이지 않는다.

보일의 비판을 읽을 때

element·principle·mixed body가 무엇을 전제로 정의되는지 저자의 논변을 따라 읽는다. 원소라는 같은 한국어
를 썼다는 이유만으로 고대 사원소, 삼원질, 보일의 논변, 현대 원소 개념을 한 체계로 통합하지 않는다.

판정의 실마리: “넣다·갈다·달다·증류하다” 같은 동작은 재료의 뜻을 찾는 단서이며, “생성 원인·구성 원리·혼과 몸” 같은 논의는 개념적
뜻을 찾는 단서다. 두 층위가 겹치면 원어를 남기고 그 겹침을 주석한다.

국내 원리 용례와 편집 선택 [BK02] [BK12] [C2S001] [C2S033]

원전의 구성·원소 논변: Aristotle·Agrippa·Boyle [C2S006] [C2S007] [C2S031]

https://www.yes24.com/product/goods/84887937
https://www.amusementkorea.co.kr/bbs/board.php?bo_table=m02_01&ca_name2%5B%5D=%EB%AC%B8%ED%99%94&ca_name2%5B%5D=%EC%97%AD%EC%82%AC&page=3&sca=%ED%8A%B8%EB%A6%AC%EB%B9%84%EC%95%84&sfl=%EB%AC%B8%ED%99%94,%EC%97%AD%EC%82%AC&wr_id=47
https://www.yes24.com/product/goods/119577642
https://bnk.kpipa.or.kr/home/v3/addition/adiPromoMetaDataView01/seq_20260901094344650699
https://classics.mit.edu/Aristotle/gener_corr.2.ii.html
https://www.esotericarchives.com/agrippa/agrippa1.htm
https://www.gutenberg.org/files/22914/22914-h/22914-h.htm
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공정은 현대 정의와 저자 정의를 함께 본다
같은 조작을 현대 실험 용어로 알아볼 수 있어도 역사적 의미 범위가 같다는 보증은 없다.

채택어 · 원어 · ID 해당 문장에서 확인할 조건

하소
calcinatio
ALC052 · B

하소라는 기본값을 유지한다. French·Holme는 화열 외의 부식·아말감화·침전 등을 이 범
주에 넣기도 하므로 저자 정의를 주석한다.

고정
fixation
ALC073 · C

휘발성 물질이 불에 견디고 날아가지 않게 하는 역사적 조작. 단순히 반응을 중단시킨다는 현
대적 설명으로 바꾸지 않는다.

침지
maceration
ALC080 · B

액체에 담가 다루는 조작. French가 digestion과 같은 것으로 설명한 문맥에서는 현대 침지/
숙성의 구분을 강요하지 않는다.

세정
edulcoration
ALC096 · C

씻어 불순물·염류를 제거하는 의미의 ablution·dulcification을 포함한다. dulcification
의 다른 뜻인 감미 처리는 별도 항목이다.

감미 처리
dulcificatio
ALC0360 · C

원전이 달거나 순한 성질을 만드는 뜻으로 쓴 경우. 세정·탈염이라는 의미와 원어 철자만으로
합치지 않는다.

밀랍상 연화
ceratio
ALC0376 · C

단단한 재료를 밀랍과 같은 상태로 연하게 만드는 역사적 공정. 실제 밀랍의 첨가 여부는 별도
로 확인한다.

생명 비유를 지우지 않는다
먹임·죽임·발효·부패·성숙은 물질 조작과 생명 비유가 겹칠 수 있다. 공급(cibatio)를 기본 공정명으로 삼되, 저자가 양
육의 은유를 드러내면 먹임을 문장 안에 살린다. 현대 생물학적 메커니즘을 그 은유의 뜻으로 덧붙이지 않는다.

회화·하소·배소, 용융·용해, 응고·고정·결정화는 서로 가까운 경우가 있어도 같은 항목으로 자동 병합하지 않는다. 결과물·가열 방식·매
질·수식어를 기준으로 뜻을 선택한다.

국내 공정 대응 [BK02] [PA01] [CHS01]

저자별 정의: French I; Holme III.12.1c [C2S013] [C2S015]

https://www.yes24.com/product/goods/84887937
https://journal.kci.go.kr/sandplay/archive/articlePdf?artiId=ART002852012
https://d11dbvc62xodqh.cloudfront.net/kcs/homepage/cheminfo.pdf
https://en.wikisource.org/wiki/The_Art_of_Distillation/Book_1
https://rholme.taths.org.uk/TEXPIC/12/12_01C/12_01CT.HTM
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증류기·노·용기를 구조로 읽는다
장치의 전체 이름, 구성 부품, 가열 매질, 산물의 이름을 따로 기록한다.

채택어 · 원어 · ID 해당 문장에서 확인할 조건

증류기 머리
still head
ALC0395 · C

증류 장치의 머리 부분. alembic이 전체 장치인지 상부인지 먼저 확인하며, 부리관·목·받는
용기와 나누어 읽는다.

마틀라스
bolt-head
ALC0400 · C

목이 긴 용기의 역사명. 현대 플라스크의 특정 규격으로 고정하지 않는다.

나선형 냉각관
serpentine
ALC0405 · C

냉각에 쓰이는 감긴 관. 원전에 이 구조가 있는지 확인하고 모든 시대의 증류기에 소급하지 않
는다.

헤르메스식 밀봉
hermetic seal
ALC0417 · C

접합부나 용기를 외부 공기와 차단하는 봉합 방식. 단순한 마개, 밀봉토 처리, 유리 봉합의 실
제 방식은 별도 확인한다.

반사로
reverberatory furnace
ALC0423 · B

화염·열을 되돌려 재료를 가열하는 노의 범주. 특정 산업 시대의 현대 반사로와 구조가 완전히
 같다고 단정하지 않는다.

증기 중탕
balneum vaporis
ALC0437 · C

증기를 매질로 삼는 가열 방식. balneum roris는 이 항목의 이형이며 별도 개념 수로 늘리지
않는다.

방향은 원전의 유로를 따라 기록
상향·하향·측방 증류는 증기·액체·산물이 이동하는 방식과 장치 배치를 보고 정한다. 증류·승화라는 현대 분류에 들어
맞지 않아 보이더라도 본문의 재료·상태 변화·받는 위치를 함께 기록한 뒤 해설한다.

화력과 온도를 구별
온화한 열·강한 불·화력의 단계라는 서술은 화씨나 섭씨 수치가 아니다. 물·모래·재·증기·거름 중탕과 직화도 서로 다른
 조건이다. 도판의 화격자·재받이·연소실·통풍 조절판을 식별하면 공정 문장의 지시 대상이 분명해진다.

같은 신체 비유도 지시 대상이 다르다

증류기 머리·용기 몸체·목·부리관은 장치의 부위다. caput mortuum은 증류기 머리의 고장이 아니라 남은 재료를
 가리킬 수 있다. 먼저 장치·내용물·산물 중 어디를 지시하는지 확인한다.

장치·공정 1차 문헌: French·Holme [C2S013] [C2S034] [C2S035]

기구 소장기관·국내 전문 명칭 [C2S036] [C2S037] [C2S038]

https://en.wikisource.org/wiki/The_Art_of_Distillation/Book_1
https://rholme.taths.org.uk/TEXPIC/18/18_04A/18_04A.HTM
https://rholme.taths.org.uk/TEXPIC/11/11_01A/11_01A.HTM
https://catalogue.museogalileo.it/indepth/Alembic.html
https://www.scienceall.com/brd/board/390/L/menu/317?bbsSn=29030&brdCodeValue=&brdType=R&thisPage=1
https://www.loc.gov/item/2004672412/
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역사적 물질명과 현대 동정을 분리한다
이름을 현대식으로 바꾸기 전에 재료·산지·제조 과정·물성·시대를 대조한다.

원문의 범주 번역의 기본값 동정할 때의 조건

antimony / stibium 안티몬 [C; ALC151] 정체가 미확정인 역사적 재료명. 광석·금속·제제의 뜻을 원어 하나
로 통합하지 않는다.

antimony ore / stibnite 안티모니광 / 휘안석 광석이라는 판단과 휘안석이라는 광물종 동정은 서로 다른 수준이다.

antimony, element Sb 안티모니 [A; ALC157] 현대 원소·금속의 뜻이 분명할 때 적용한다. 역사적 제제 전체에 Sb
를 붙이지 않는다.

minium / red lead 연단 [B; ALC147] 납계 적색 안료로 판정될 때. 고대 minium의 진사 용법과 연단술의
연단(鍊丹)을 구별한다.

tartar / sal tartari 주석(酒石) / 타르타르염 포도주 침전물의 주석(酒石)과 금속 주석을 나누고, 원료와 가공한
염도 나누어 기록한다.

은유적 이름이 곧 조성식은 아니다
butter·glass·liver·sugar·oil·flowers는 외양·상태·제법을 반영할 수 있다. 안티모니 버터, 안티모니 유리, 안티모니
 간 같은 역사명을 각각의 공정 문맥과 함께 읽는다. 모든 oil이 지방유, 모든 flowers가 식물의 꽃을 뜻하는 것은 아니다.

승화물과 재료류를 구별
flowers of antimony는 안티모니 승화물, flowers of benzoin은 안식향 승화물로 채택했다. 이는 물질의 역사적 생산
형태를 드러내는 편집 선택이다. 원문의 색·응축 위치·후속 처리를 기록하되 그것만으로 단일 현대 화합물이라고 단정하
지 않는다.

동정이 충분하지 않을 때의 문장

역사명과 원어를 본문에 유지하고, 주석에서 후보 물질과 판단 근거를 제시한다. “아마도 ○○에 해당한다”는 동정
추론과 “원문에 ○○라고 쓰였다”는 전사 사실을 구분한다.

한국어 물질명·안료의 전문 근거 [CHS02] [CHS16] [M2S008] [M2S009] [M2S020]

역사적 제조물의 뜻: French·Holme·CAMEO [M2S002] [M2S028] [M2S024]

https://kchem.org/iupacname
https://www.nrich.go.kr/kor/boardView.do?bbs_idx=46256&bbscd=33&menuIdx=283
https://www.komir.or.kr/mine/contents/107
https://www.komir.or.kr/mine/contents/108
https://portal.nrich.go.kr/kor/page.do?cts_target=1085&menuIdx=1085
https://en.wikisource.org/wiki/The_Art_of_Distillation/Book_1
https://rholme.taths.org.uk/TEXPIC/12/12_01C/12_01CT.HTM
https://cameo.mfa.org/wiki/Colcothar
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의학 이론·제형·도량형을 나누어 읽는다
질병을 설명하는 체계, 약의 형태, 약효 분류, 처방량은 서로 다른 정보를 준다.

채택어 · 원어 · ID 해당 문장에서 확인할 조건

사체액
four humours
ALC0593 · B

혈액·점액·황담즙·흑담즙을 다루는 역사적 체액론. 현대 생화학적 성분 분류라고 설명하지
않는다.

기질
temperamentum
ALC0599 · B

열·냉·건·습의 배합과 체질을 말하는 뜻을 확인한다. 심리적 성격 유형이라는 현대적 뜻으로
만 좁히지 않는다.

점액
phlegma
ALC0596 · B

체액론에서의 점액. 증류 문헌의 플레그마(수성 증류분)와 별도 의미다. 보일의 비판처럼 수성
 부분을 언제나 무미무취·순수한 물이라고 가정하지 않는다.

전제
decoction
ALC0848 · A

decoction이 달여 얻은 제제를 뜻할 때. 달이는 행위 자체는 공정 항목의 달이기와 구별한다.

침제
infusion
ALC0849 · A

infusion이 우려 얻은 제제일 때. 우림 공정·침지 조작·액체 주입이라는 다른 뜻을 자동 통일
하지 않는다.

효능 이름은 당대의 용도 표기
발한제·흑담즙 배출제·심장 강화약 같은 분류는 저자가 그 제제를 어떤 목적으로 설명했는지를 옮긴다. 이를 번역자가 확
인한 현대 치료효과로 바꾸지 않는다. 파라켈수스의 다섯 entia도 그 저자의 원인 분류로 다루며 체액론과 한 체계로 합치
지 않는다.

수량과 단위는 원문을 먼저 보존
약용 파운드·온스·드람·스크루플·그레인은 시대와 지역의 체계를 확인하기 전에는 g으로 자동 환산하지 않는다. 방울·
한 줌·한 아름도 고정 부피가 아니다. recipe·ana·semis는 각각 취하라·같은 양·절반이라는 처방 문법의 기능을 가진
다.

Holme의 개별 수치나 오기는 현대 환산표로 채택하지 않았다. 반면 약전의 제형명은 한국어 대응을 확인하는 자료로 사용할 수 있다. 이 조
사에서 사용한 2017년 약전은 그 판의 용어 증거이지 현행 규정 확인을 뜻하지 않는다.

체액론·기질의 국내 의학사 연구 [C2S020] [C2S021] [C2S057]

제형·처방·단위 및 플레그마의 역사적 의미 [M2S019] [C2S015] [C2S022] [C2S069]

https://www.kci.go.kr/kciportal/landing/article.kci?arti_id=ART002814175
https://journal.kci.go.kr/aba/archive/articlePdf?artiId=ART002032323
https://www.kci.go.kr/kciportal/landing/article.kci?arti_id=ART001360094
https://staticnedrug.mfds.go.kr/resources/%EB%8C%80%ED%95%9C%EB%AF%BC%EA%B5%AD%EC%95%BD%EC%A0%84%28%EC%A0%9C2017-21%ED%98%B8%29.pdf
https://rholme.taths.org.uk/TEXPIC/12/12_01C/12_01CT.HTM
https://brill.com/display/book/9789004249394/BP000003.pdf
https://www.gutenberg.org/files/22914/22914-h/22914-h.htm


연금술 번역 용어 확정 지침 v2  |  2026-11-03 11 / 22

연금술 번역 프로젝트  /  의미·판본·한국어 용례의 구별

11 / 번역 실무 지침

천문학의 좌표와 점성술의 구획
천체 위치를 나타내는 말과 그 위치를 해석하는 체계의 말을 구별한다.

채택어 · 원어 · ID 해당 문장에서 확인할 조건

황도
ecliptic
ALC0462 · A

태양의 연주 운동을 천구에 표시한 경로. 그 주변 띠인 황도대, 30도 구획인 황도궁과 구별한
다.

황도궁
zodiacal sign
ALC0461 · C

점성 체계에서 나눈 황도의 구획. 같은 이름의 실제 별자리와 경계·크기를 동일시하지 않는다.

황경
ecliptic longitude
ALC0463 · A

황도좌표의 위치값. 적경과 좌표계가 다르므로 두 값을 같은 수량처럼 바꾸어 쓰지 않는다.

천궁도
horoscope (chart)
ALC0450 · B

특정 시각과 장소에 대응하는 점성 도표. horoscope가 상승점을 가리키는 옛 용법인지도 확
인한다.

하우스
house (mundane division)
ALC0456 · B

천궁도를 나눈 자리. 황도궁 또는 행성의 본자리라는 house의 다른 뜻과 구별한다.

본자리
domicile
ALC0499 · C

행성과 황도궁의 주재 관계를 말하는 뜻. 하우스의 번호와 혼동하지 않는다.

12궁의 이름과 근거 등급
양자리·황소자리·쌍둥이자리 등 한국어 별자리 이름은 공공 천문 자료의 명칭을 참고했다. 그것을 역사적 황도궁의 이름
으로 적용하는 결정은 별도로 표시했다. 별자리 이름의 정착과 점성술 개념의 한국어 표준은 같은 주장에 해당하지 않는다.

고전의 행성 범주를 보존
고전 문헌이 태양과 달을 포함해 일곱 행성을 논하면 그 당대의 범주를 보존하고 필요한 곳에 설명한다. 항성·행성·광체·
금속·신격을 구별하며, 행성 기호를 현대 금속 원소 기호로 자동 바꾸지 않는다.

house를 만났을 때의 확인 질문

번호가 붙은 천궁도의 자리인가, 특정 행성에 배당된 황도궁인가? 전자는 하우스, 후자는 본자리의 뜻을 검토한다. 번
역어를 고르기 전에 도표의 번호와 저자가 제시한 주재 관계를 대조한다.

공공 천문 용어·좌표·별자리 명칭 [C2S043] [C2S044] [C2S045] [C2S046]

역사적 점성 체계와 국내 역서 [C2S008] [C2S010]

https://www.kasi.re.kr/kor/publication/post/notice/28625
https://radio.kasi.re.kr/kvn_ko/lesson/celestial_coords.php
https://astro.kasi.re.kr/kor/post/starPosition
https://astro.kasi.re.kr/learning/pageView/5058
https://penelope.uchicago.edu/Thayer/E/Roman/Texts/Ptolemy/Tetrabiblos/1B*.html
https://oipkorea.net/277/
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점성술에서 특히 혼동하기 쉬운 말
원전의 계산·분류·판정 규칙을 따르고 현대의 익숙한 설명을 미리 끼워 넣지 않는다.

채택어 · 원어 · ID 해당 문장에서 확인할 조건

본질적 위계
essential dignity
ALC0498 · B

행성과 황도궁 사이의 여러 적합 관계를 묶는 분류. 각 위계의 종류와 저자별 규칙을 따로 확인
한다.

고양
exaltation
ALC0500 · C

행성의 위계라는 뜻. 연금술 공정 exaltatio의 고양과 한국어가 같아도 서로 다른 의미 ID를
유지한다.

경계구간
term
ALC0503 · C

특정 행성에 배당된 황도궁의 부분 구간. 일반 용어·조건·한계라는 뜻의 term과 구별한다.

고유 면
proper face (Ptolemy)
ALC0504 · C

프톨레마이오스 I.23의 고유 관계. face를 언제나 10도 구획인 데칸으로 옮기지 않는다.

전차·왕좌
chariot
ALC0505 · C

해당 문맥에서 위계를 비유한 한 쌍의 표현. 동의적인 표현을 별개 개념 수로 부풀리지 않는다.

천궁도 보정
rectification of a nativity
ALC0690 · B

출생 시각이나 천궁도를 조정하는 맥락. 실험 공정 rectification의 정류와 구별한다.

각·합·대립각과 물질적 결합
aspect의 각, 천체의 합, 점성술의 대립각은 물리적 결합이나 상징적 합일과 구별한다. application과 separation도 천
체가 각 관계에 접근·이탈한다는 뜻인지, 재료의 적용·분리라는 뜻인지 문장으로 판단한다.

예측의 분야와 근거 범위
출생·단시·국가·택일·의료 점성술은 질문과 도표의 사용 목적이 다르다. 릴리 한국어판 목차에서 확인한 지표성·본질적
 위계·디렉션·하일렉 등의 표기를 채택하되, 그 목차가 모든 세부 용어의 번역을 확인해 주는 자료라고 확대하지 않는다.

옛 표의 수치를 옮길 때

행성명·황도궁·도수·각의 종류·시간 단위·주야 구분을 각각 전사한다. 원전의 수치가 예상과 달라도 현대 표의 값
으로 몰래 고치지 않으며, 오식 의심과 교정안을 별도 주석으로 둔다.

프톨레마이오스의 구획·위계·판정: I·III·IV [C2S008] [C2S039] [C2S040]

국내 실제 번역어: 릴리 한국어판 1-3권 [C2S010] [C2S011] [C2S012]

https://penelope.uchicago.edu/Thayer/E/Roman/Texts/Ptolemy/Tetrabiblos/1B*.html
https://penelope.uchicago.edu/Thayer/E/Roman/Texts/Ptolemy/Tetrabiblos/3A*.html
https://penelope.uchicago.edu/Thayer/E/Roman/Texts/Ptolemy/Tetrabiblos/4A*.html
https://oipkorea.net/277/
https://m.yes24.com/goods/detail/3088570
https://m.yes24.com/goods/detail/3023157
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마술·피치노·뵈메의 개념 체계를 구별한다
자연철학의 숨은 작용, 종교적 합일, 신적 생성의 논리는 같은 말로 평준화하지 않는다.

채택어 · 원어 · ID 해당 문장에서 확인할 조건

태고신학
prisca theologia
ALC0546 · B

오래된 신학적 전승의 권위를 설명하는 피치노 수용의 개념. 역사적 진위를 번역어가 보증하
는 것은 아니다.

테우르기아
theourgia
ALC0549 · B

신적 차원과의 관계·합일을 논하는 개념. 자연 마술·의례 마술의 모든 행위를 하나의 동의어
로 묶지 않는다.

자연 마술
magia naturalis
ALC0550 · B

자연 안의 효력과 관계를 다루는 역사적 범주. 현대 실험과학 전체 또는 모든 주술의 대체어로
쓰지 않는다.

징표
signatura
ALC0579 · C

뵈메의 사물 표현·성질을 해석하는 개념. 일반적인 서명·기명이라는 뜻의 signature와 구별
한다.

비근거
Ungrund
ALC0581 · B

뵈메의 근원 논의에서 쓰는 Ungrund. 실제 국내 이형 무근거도 보존한다. 근거(Grund)와의
관계는 원문 문맥을 따른다.

신지학
theosophy
ALC0691 · B

뵈메의 신적 지혜에 관한 체계. 후대 신지학협회 전통을 자동으로 뜻하는 것으로 읽지 않는다.

일곱 성질은 현대 물성표가 아니다
수렴성·쓴맛·고뇌·섬광·사랑의 욕구·진노 같은 말은 뵈메의 전개 과정과 상호 관계에서 읽는다. 감각적 비유를 모두 현
대 화학 성질로 바꾸거나, 반대로 실험·자연 관찰과의 연결을 지우지 않는다.

arcanum과 sigillum의 뜻별 분기
arcanum은 비밀 교설·비전일 수도, 의약적 효력을 지닌 비밀 제제일 수도 있다. sigillum도 마술적 인장과 실험 용기의
밀봉을 구별한다. 동일 원어의 다른 뜻은 명사만 보지 말고 동사·수식어·사용 장면으로 판정한다.

virtus·occult의 적용 조건

자연물의 virtus는 도덕적 덕이 아니라 효력을 뜻할 수 있다. occult는 어떤 성질이나 작용이 감각에 직접 드러나지
않는다는 뜻인지, 특정 마술·비전 전통의 명칭인지 구별한다.

국내 용례: 피치노 연구·마술 역서·뵈메 연구 [C2S047] [C2S049] [C2S065] [C2S067] [C2S068]

원전의 개념 문맥: Agrippa·Böhme [C2S007] [C2S041] [C2S042] [C2S016] [C2S017]

https://www.kci.go.kr/kciportal/ci/sereArticleSearch/ciSereArtiView.kci?sereArticleSearchBean.artiId=ART003218803
https://kci.go.kr/kciportal/landing/article.kci?arti_id=ART003354475
https://www.yes24.com/product/goods/30430706
https://m.riss.kr/search/detail/DetailView.do?control_no=a8b54a6b87b9b681c85d2949c297615a&p_mat_type=1a0202e37d52c72d
https://journal.kci.go.kr/philinst/archive/articlePdf?artiId=ART002352362
https://www.esotericarchives.com/agrippa/agrippa1.htm
https://www.esotericarchives.com/agrippa/agrippa2.htm
https://www.esotericarchives.com/agrippa/agrippa3.htm
https://original.sacred-texts.com/eso/sat/sat08.htm
https://jacobboehmeonline.com/assets/docs/signature.18692249.pdf
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도상의 의미와 융의 해석을 구별한다
그림·표제구·경구시·해설·실험 묘사를 함께 읽고, 후대 해석은 그 층위를 표시한다.

채택어 · 원어 · ID 해당 문장에서 확인할 조건

레비스
Rebis
ALC0653 · B

이중 존재·결합의 형상. 하나의 물질 이름 또는 현대 심리학 개념만으로 고정하지 않는다.

공작의 꼬리
cauda pavonis
ALC0656 · C

여러 색의 변화나 그 단계를 나타내는 도상·표현. 모든 문헌에서 같은 순서·온도·성분을 뜻한
다고 단정하지 않는다.

펠리컨
pelican (alchemical bird)
ALC0660 · C

새의 도상인지, 순환형 용기의 명칭인지 먼저 구별한다. 동명의 그림과 기구가 같은 대상을 뜻
할 수는 있으나 자동 대응은 아니다.

엠블럼
emblema
ALC0664 · C

표제구·그림·경구시·해설 등이 결합하는 역사적 표현 형식. 그림 하나만 떼어 전체 논고의 뜻
으로 읽지 않는다.

자아
ego
ALC0669 · B

융의 심리학적 자아. 자기(Self)와 구별하며 고전 본문의 일반적인 나·자신에 자동 적용하지
않는다.

자기
Self
ALC0670 · B

융의 전체성·자기 개념. 고전 저자의 자기 지시 표현이 모두 이 개념을 뜻하는 것은 아니다.

상징을 한 가지 물질의 암호로 만들지 않는다
늑대·용·새·나무·왕과 왕비의 의미는 작품과 장면에 따라 달라진다. 소장기관의 도상 해설은 구체 작품의 설명으로 사용
한다. 한 도상의 해석을 다른 세기·다른 저작의 동일 동물 그림에 그대로 적용하지 않는다.

현대 분석심리학의 용어는 별도 범주다
원형·그림자·페르소나·아니무스·사위일체·적극적 명상은 현대 수용을 번역할 때 적용한다. 실험 공정 projectio의 투
입과 심리학적 projection의 투사를 분리하고, 후자의 해석을 고대 저자의 자기 설명처럼 쓰지 않는다.

도판 기록의 최소 정보

작품·판본 / 원본과 모사본의 관계 / 도판 번호·쪽수 / 표제구와 캡션 / 본문의 참조 구절 / 관찰한 형상 / 해설자의 해
석. 눈에 보이는 사실과 해석된 의미를 다른 문장으로 기록한다.

원전 도상·소장본: Maier·Glasgow·Wellcome [C2S062] [C2S061] [C2S064]

한국어 현대 수용: 융·분석심리학 연구 [BK04] [BK05] [C2S029] [C2S051] [C2S056]

https://furnaceandfugue.org/atalanta-fugiens/frontispiece.html
https://www.gla.ac.uk/myglasgow/library/files/special/exhibns/month/april2009.html
https://wellcomecollection.org/works/pyhb4hmk
https://k-knowledge.kr/srch/read.jsp?id=267765953
https://www.yes24.com/Product/Goods/116961995
https://www.dbpia.co.kr/journal/detail?nodeId=T14710640
https://www.kci.go.kr/kciportal/landing/article.kci?arti_id=ART002722126
https://www.kci.go.kr/kciportal/ci/sereArticleSearch/ciSereArtiView.kci?sereArticleSearchBean.artiId=ART003052878
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동아시아 연단은 자체 용어 관계를 따른다
한자의 관용 독음, 외단의 재료, 내단의 수행 은유, 주석 전통을 함께 기록한다.

채택어 · 원어 · ID 해당 문장에서 확인할 조건

화후
火候
ALC1016 · B

불의 시기·정도·진행을 조절하는 개념. 문맥에 따라 외단의 가열 또는 내단의 수행 규율을 뜻
하며 섭씨 온도로 단순 환산하지 않는다.

감리
坎離
ALC1024 · B

감·리의 괘상과 수행·재료의 대응을 읽는다. 서양의 물·불 또는 수은·유황과 곧바로 같은 체
계로 통합하지 않는다.

성명쌍수
性命雙修
ALC1038 · B

성·명을 함께 닦는 이론. 성을 성격, 명을 수명 하나의 의미로 고정하기 전에 저자·학파의 정
의를 확인한다.

환단
還丹
ALC1069 · B

환원·복귀·단의 성취를 나타내는 전통의 표현. 엘릭시르·현자의 돌·회춘약과 자동 동의어
처리하지 않는다.

연홍
鉛汞
ALC1075 · B

납·수은이라는 재료명과 내단적 의미 층위를 구별한다. 진연·진홍 등 수식어가 있으면 생략
하지 않는다.

용호
龍虎
ALC1076 · B

용·호의 상징적 짝. 서양 연금술의 용 도상과 같은 암호라고 단정하지 않는다.

상징과 신체 위치를 일률화하지 않는다
현빈·현관·현관일규·단전·명문·강궁은 저작과 주석에 따라 강조점이 다르다. 음양·오행·납갑·괘상과의 관계는 원문에
 있을 때만 설명한다. 서양의 spiritus를 기(氣), 삼원질을 정·기·신의 직접 번역으로 삼지 않는다.

한문 원문·한국어 해제·현대 역서를 구별
『주역참동계』 원문과 해제, 『포박자 내편』의 개별 권, 현대 내단사 연구와 번역서는 서로 다른 층위의 증거다. 국내 논
문이 실제로 쓴 한국어 표기는 B, 한문 표제를 관용 독음으로 읽고 의미를 정한 편집 결정은 근거에 따라 C로 기록한다.

전통 내부의 차이도 남긴다

내단이라는 한 범주 안에서도 학파·시대·주석의 해석을 확인한다. 외단의 재료 설명을 모두 내단 은유로 바꾸거나,
내단 문장을 물질 제조의 지시로 되돌리지 않는다. 해당 문헌이 드러낸 층위를 따른다.

국내 연단 연구·역서 [T2S001] [T2S002] [T2S003] [T2S005] [T2S006] [T2S007]

원문·학파별 해석의 근거 [T2S017] [T2S018] [T2S023] [T2S024]

https://db.cyberseodang.or.kr/front/sabuList/BookMain.do?bnCode=jti_5a1001&titleId=C375
https://www.kci.go.kr/kciportal/landing/article.kci?arti_id=ART003114746
https://www.kci.go.kr/kciportal/ci/sereArticleSearch/ciSereArtiView.kci?sereArticleSearchBean.artiId=ART002229885
https://www.kci.go.kr/kciportal/landing/article.kci?arti_id=ART001746300
https://journal.kci.go.kr/insewtdgu/archive/articlePdf?artiId=ART003099610
https://www.hanulmplus.kr/books/view.php?idx=2078
https://zh.wikisource.org/wiki/周易參同契/全覽
https://zh.wikisource.org/wiki/抱朴子/卷04
https://kci.go.kr/kciportal/landing/article.kci?arti_id=ART002711891
https://oak.go.kr/central/journallist/journaldetail.do?article_seq=13855
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그리스·아랍의 기술어와 번역 전승
후대 라틴 대응어를 찾더라도 원래 언어의 분류와 문장 기능을 먼저 보존한다.

채택어 · 원어 · ID 해당 문장에서 확인할 조건

염색 / 착색
baphē
ALC191 · C

직물의 염색, 금속의 착색, 또는 염료·착색제라는 뜻을 판정한다. 표면 도색이나 라틴
tinctura의 같은 의미로 일률화하지 않는다.

케로타키스
kērotakis
ALC192 · B

재료를 증기에 노출하는 장치의 역사명. 문헌·도판에서 확인되는 구조를 별도로 기록한다.

균형 / 균형학
mīzān
ALC197 · C

문자·성질·물질의 비례론이면 균형학, 실물 기구이면 저울이라는 뜻을 검토한다. 현대 평형·
질량 보존으로 재서술하지 않는다.

정(휘발성 물질군)
rūḥ
ALC200 · C

아랍의 물질 분류에서 휘발성 물질군을 뜻하는 경우. 종교적 영·인간의 영혼 의미와 구별한다.

금속체
jasad
ALC201 · C

해당 물질 분류에서의 금속체. 인간의 몸이나 모든 물질적 몸체에 같은 대역을 강요하지 않는
다.

탁리스(회화·하소 처리)
taklīs
ALC205 · C

회화·하소의 역사적 처리를 아우르는 용법. 현대의 어느 한 공정과 일대일 대응한다고 가정하
지 않는다.

언어 사이의 연속성과 차이를 함께 기록
그리스어 기술어, 아랍어 재료 분류, 라틴 수용어가 서로 관련될 수는 있다. 그러나 어원의 관련성이 모든 시대의 실제 공정
·물질·철학 개념의 동일성을 보증하지는 않는다. 원어와 번역 언어, 주석 언어를 구분하여 인용한다.

저자명 하나로 문헌군을 합치지 않는다
아랍어 자비르 문헌과 라틴 위게베르 문헌은 별도 관리한다. 알라지의 진작·귀속작, 조시모스의 저술·발췌·근대 편집 합
본도 구분한다. 문헌군에 붙은 저자명과 파일 전체의 저자 표기를 동일하게 처리하지 않는다.

그리스 기술어·원전 자료 [GRS01] [GRS03] [GRS04]

아랍 분류·문헌 귀속 [AR03] [AR04] [AR05]

로컬 판본·합본의 범위 [LOCAL01] [LOCAL02] [LOCAL03]

https://alchemiesofscent.squarespace.com/events/matteo-martelli-bologna-dyeing-and-transmuting-metals-in-graeco-roman-egypt
https://cris.unibo.it/handle/11585/931899
https://cris.unibo.it/retrieve/handle/11585/994640/f4596051-454b-4d7b-a7f3-b31ce7c2a466/Is%20Gold%20Yellow%20%20Plant%20Dyes%20and%20Gold-Making%20in%20the%20Ancient%20Chemical%20Arts.pdf
https://riviste.fupress.net/index.php/subs/article/view/2761
https://www.nazariyat.org/en/issues/cilt-10-sayi-1/sule-cankaya-musa-sen
https://www.nlm.nih.gov/hmd/arabic/alchemy1.html
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인도 라사샤스트라의 재료·공정·기구
음역과 설명형을 함께 사용하고, 원문에서 구분한 조작·시험·가열 장치를 유지한다.

채택어 · 원어 · ID 해당 문장에서 확인할 조건

라사
rasa
ALC240 · C

맛·즙·정수 등 여러 의미가 있다. 물질 문맥에서 실제 수은을 뜻하는 경우와 분야명의 일부인
경우를 구별한다.

바스마(소성 제제)
bhasma (bhasman)
ALC245 · C

가열·소성으로 얻는 제제의 범주. 번역어 자체가 특정 현대 조성·입자 구조를 확정하는 것은
아니다.

사트바파타나(정수 추출)
sattvapātana
ALC1114 · C

재료의 정수·유효 부분을 얻는 역사적 처리. 현대 원소 추출이라는 뜻으로만 좁히지 않는다.

니르바파(가열 후 액중 냉각)
nirvāpa
ALC1120 · C

가열한 재료를 액체 속에서 식히는 처리. 원문이 구별하는 액체·재료·가열 조건은 별도로 기
록한다.

돌라얀뜨라(현수식 중탕 장치)
dolāyantra
ALC1143 · C

용기를 매달아 중탕하는 장치. 이름의 음역과 실제 배치 설명을 함께 유지한다.

아푸나르바바(금속성 비복귀 검사)

apunarbhava
ALC1110 · C

처리 산물이 금속성 상태로 돌아오는지 살피는 역사적 검사. 현대 품질 규격 전체의 대체어로
삼지 않는다.

방향·장치·열처리를 구별
pātana 계열의 상향·하향·측향 분리, yantra의 구조, mūṣā의 도가니 형태, puṭa의 가열 범주는 서로 다른 정보를 담는
다. 같은 한글 음역 계열이라는 이유로 한 공정으로 줄이지 않으며, 동물 이름이 붙은 푸타를 문자 그대로의 재료명으로 읽
지 않는다.

전자 전사와 현대 교육자료의 역할
Rasaratnasamuccaya와 Rasahṛdayatantra의 전자텍스트는 원어·정의·주석을 확인하는 자료다. 현대 인도 교육자
료는 비교와 개념 식별에 참고하되 그 현대 분류를 고전 전체에 소급하지 않는다. 한국어 전문 관용이 확인되지 않은 음역·
설명형은 C의 편집 결정으로 남긴다.

라사야나·바스마·쇼다나 같은 용어를 서양 엘릭시르·하소·정제의 완전한 동의어로 정리하지 않는다. 지역 단위인 군자·마샤·톨라·팔라
등도 원래 수량과 단위를 보존한 뒤 해당 판본의 체계를 확인한다.

국내 음역·용어의 확인 범위 [IN01] [IN03]

원전·주석 및 현대 교육자료 [IN07] [T2S014] [T2S015]

https://www.kci.go.kr/kciportal/ci/sereArticleSearch/ciSereArtiView.kci?sereArticleSearchBean.artiId=ART002995021
https://www.kci.go.kr/kciportal/landing/article.kci?arti_id=ART001389780
https://gretil.sub.uni-goettingen.de/gretil/1_sanskr/6_sastra/7_ayur/grasht_u.htm
https://gretil.sub.uni-goettingen.de/gretil/1_sanskr/6_sastra/7_ayur/vrasrs_u.htm
https://ncismindia.org/NCISM-AYPG-AB-RB.pdf
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서명·판본·저자귀속을 먼저 확정한다
원서명, 전통적 귀속, 편집자, 번역자, 수록 범위는 서로 다른 서지 필드다.

Summa perfectionis의 표제 개정과 그 조건

v2는 『완전성 대전』를 채택한다. 국내 연금술 연구서 『프로메테우스의 야망』의 출판사 제공 저자 소개에서, 뉴
먼의 박사학위 연구를 설명하며 사용한 실제 한국어 표제를 확인했다. 이는 출판 자료의 용례에 근거한 선택이다. 번
역서 본문에서 원제와 대조한 번역자 선택 또는 한국어 단독 완역의 존재를 확인한 것으로 확대하지 않는다.

서지에서 구별할 경우 기록·번역 원칙

헤르메스 문헌 『코르푸스 헤르메티쿰』, 『에메랄드 서판』, 현대 Doreal 관련 Emerald Tablets는 별개 문헌이
다. Pimander가 전체 판본 표제인지 제1논고를 가리키는지도 확인한다.

자비르와 위게베르 아랍어 자비르 문헌과 라틴 위게베르 문헌의 귀속을 구별한다. Geber라는 이름만 보고 같은 저자의 동
일 저작으로 단정하지 않는다.

근대 편집 합본 조시모스·위데모크리토스·파피루스 자료의 파일이 근대 자료집에 들어 있으면 개별 저술의 시작과
끝을 확인한다. 편집 연도와 고대 성립 연도를 나눈다.

파라켈수스 계열 Archidoxis·Archidoxis magica, Paragranum·Paramirum, 추가 논고와 후대 편집을 구별한다.
판본에 붙은 이름만으로 모든 수록 글을 진작으로 처리하지 않는다.

편찬물과 기명 Theatrum chemicum, Theatrum chemicum Britannicum, Bibliotheca chemica curiosa는
다른 편찬물이다. 편집·출판 역할을 수록 저술의 저자로 바꾸지 않는다.

국내 선집·해설 한국어 출판 표제를 확인했어도 그 책이 원전 전권 완역인지는 별개다. 『금속에 관하여』의 해설·선
집 성격을 원전 12권 완역으로 확대하지 않는다.

통합 서명·인명 표의 162개 기록은 저작 수나 번역서 수가 아니다. 동일 인명의 역사적 변이, 귀속자·편집자, 합본과 수록 저술을 별도 행으
로 관리할 수 있다. 인용에는 최종 원문 확인 위치를 덧붙인다.

책별 서지 카드

파일명 / 표제지 원문 / 채택 서명 / 실제 저자 또는 전통적 귀속 / 편집·번역·주석 담당 / 판·권·출판지·연도 / 수록
범위 / 인쇄 쪽과 PDF 쪽의 관계. 파일명의 축약 표제는 표제지 확인을 대신하지 않는다.

Summa의 국내 실제 표제: 출판사 제공 저자 소개 [C2S001]

귀속·소장본·한국어판의 범위 [AR05] [TS09] [TS13] [TS14] [TS20] [TS21] [TS22] [TS24]

로컬 수록 범위·서명 인명 확장 [T2S025] [LOCAL01] [LOCAL02] [LOCAL03]

https://www.yes24.com/product/goods/119577642
https://www.nlm.nih.gov/hmd/arabic/alchemy1.html
https://www.yes24.com/product/goods/79298261
https://www.cambridge.org/core/books/abs/alchemy-reader/hermes-trismegistus-the-emerald-table-tabula-smaragdina/793FDE5EA0D46CCA12B96AECFA851339
https://brotherhoodofthewhitetemple.com/the-emerald-tablets/
https://wellcomecollection.org/works/c6577c3m
https://wellcomecollection.org/works/vp28waex
https://wellcomecollection.org/works/tkrb6tbe
https://www.e-rara.ch/bes_1/content/titleinfo/18270630
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v1에서 무엇을 늘리고 무엇을 고쳤는가
표제의 개정, 의미 설명의 보강, 검색 이형 추가, 근거 등급 조정을 따로 기록한다.

v1의 264항에서 v2의 1,240항으로 976항 순증했다. 범위는 공정·기구·재료뿐 아니라 자연철학·역사의학·점성술·종교
철학·도상·지역 전통으로 넓혔다. 새 철자 하나마다 항목을 만드는 방식 대신 실제 번역 판단에 필요한 의미를 분리했다.

기존 항목에서 비어 있던 뜻풀이 159건도 보완했다. 표제만 정한 행을 번역 문맥에서 판단할 수 있도록 정의와 적용 조건을 함께 제공한다.
아래 표는 주요 개정의 선택 목록이며 전체 변화는 별첨 변경 기록을 따른다.

대상 v2에서의 처리 근거·주의

KT003 『완전성 대전』 출판사 제공 저자 소개의 국내 표제 용례에 따른 결정. 원전 귀속·전문 번역 확인
과 구별한다.

ALC052 하소 유지 역사적 하소의 범위를 보강. 기존 한국어 대응의 근거 등급은 추가 주석 때문에
바꾸지 않는다.

ALC073 고정 유지 불에 견디고 휘발하지 않게 하는 역사적 정의를 우선한다. 간략한 전시 설명을 보
편 정의로 채택하지 않는다.

ALC080 침지 유지 maceration과 digestion의 저자별 관계를 기록. 현대의 구분을 모든 원문에
강제하지 않는다.

ALC096 세정 이형 보강 ablutio와 dulcification의 세정 의미를 병합. 감미 처리라는 다른 뜻은 별도 항
목으로 둔다.

ALC066 조해 구문형 추가 per deliquium은 조해에 의하여라는 이형. 별도 공정 수에 포함하지 않는다.

근거가 좁으면 등급도 좁힌다
아리스토텔레스의 혼합은 원전 의미를 확인했지만 직접적인 한국어 대응 증거가 충분하지 않아 편집 결정으로 기록했다.
다른 학파가 같은 한국어 단어를 썼다는 사실만으로 해당 개념의 국내 정착을 입증하지 않는다. 실체·누스도 여러 용법을
한 정의에 고정하지 않도록 문맥 규칙을 보강했다.

개정 기록의 최소 열

이전 ID / 현재 ID / 이전 채택어 / 새 채택어 / 변경 종류 / 변경 이유 / 근거 출처·위치 / 적용 범위 / 변경일. 통합 과정
에서 새 ID를 부여해도 origin_ids로 이전 작업 항목과 연결한다.

표제·공정 개정의 근거 [C2S001] [C2S013] [C2S015]

철학 개념의 범위와 한국어 증거 [C2S004] [C2S005] [C2S019] [C2S050]

https://www.yes24.com/product/goods/119577642
https://en.wikisource.org/wiki/The_Art_of_Distillation/Book_1
https://rholme.taths.org.uk/TEXPIC/12/12_01C/12_01CT.HTM
https://www.kci.go.kr/kciportal/landing/article.kci?arti_id=ART001065961
https://classics.mit.edu/Aristotle/gener_corr.1.i.html
https://www.kci.go.kr/kciportal/landing/article.kci?arti_id=ART003007021
https://www.kci.go.kr/kciportal/landing/article.kci?arti_id=ART003188788
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주석 달린 조사목록 - 국내 자료
넓어진 분야별 근거의 대표 목록이다. 각 ID는 확인한 페이지로 연결되며 전체 출처는 별첨에 있다.

[C2S001] 뉴먼, 『프로메테우스의 야망』. 박요한 옮김, 길, 2023.

공개 목차·출판사 소개·저자 소개 확인. 기예·자연·실체적 형상·인공 생명·입자론과 Summa의 한국어 표제를 보강했다. 전체 본문을
 대조한 것으로 표시하지 않는다.

[BK11A] [BK11B] [BK11C] [BK11D] [BK02] [BK10] 쉬트, 『현자의 돌을 찾아서』 1-4; 코트노어, 『연금술개론』; 쿠더트, 『
연금술: 현자의 돌』.

국내 역서의 서지·목차·소개·공개 발췌를 원전 및 전문어 자료와 대조했다. 권·판·서점 접근 경로를 독립적인 번역 저작 수로 늘리지 않
는다.

[C2S010] [C2S011] [C2S012] 릴리, 『크리스천 점성술』 1-3권. 김고은 옮김, 좋은글방.

한국어판의 목차·소개를 확인했다. 천문력·천궁도·본질적 위계·지표성·디렉션·하일렉 등의 근거다. 세부 각론 전체의 번역을 확인한
것은 아니다.

[C2S047] [C2S048] [C2S049] [C2S067] [C2S068] 피치노·헤르메스주의·뵈메에 관한 국내 연구.

태고신학·테우르기아·이성적 영혼·비근거/무근거 등을 확인했다. 연구자들이 구별한 철학적 문맥을 유지하고, 후대의 수용 개념을 고
대 원문의 동일 개념으로 간주하지 않는다.

[C2S003] [C2S004] [C2S019] [C2S020] [C2S057] 아리스토텔레스·스토아·갈레노스·고대 의학의 국내 연구.

질료·형상·실체·프네우마·토노스·체액·기질의 실제 한국어 용례를 보강했다. 각 연구가 다루는 학파·시대의 의미를 다른 저자에게 자
동 적용하지 않는다.

[T2S001] [T2S002] [T2S003] [T2S005] [T2S007] [T2S009] 『주역참동계』 해제·연구, 『성명규지』와 내단사 번역·연구.

화후·납갑·감리·현빈·성명쌍수 등의 국내 대응을 확인했다. 한문 원문에서 읽은 표제와 현대 한국어 연구의 직접 용례를 근거 등급에서
 구별한다.

[BK04] [BK05] [BK06] [BK15] [C2S029] [C2S056] 융·폰 프란츠의 한국어판과 분석심리학 연구.

자기·자아·상징·적극적 명상·사위일체 등의 국내 용례를 확인했다. 이 자료들의 해석은 현대 수용의 증거이며 역사적 연금술 저자의 의
도를 단독으로 확정하지 않는다.

[CHS01] [CHS02] [M2S019] [M2S020] [C2S043] [C2S044] 화학술어집·약전·문화유산 재료 자료·천문연구원 용어.

현대 한국어 대응을 확인하는 전문 근거다. 현대 물질명·제형·좌표의 정착과 고전 문헌의 지시 대상을 별도로 판정한다. 출처의 판·연도
를 유지하고 현행 규정이나 최신 개정 확인으로 표현하지 않는다.

출처의 상세 URL·서지·열람 범위·주의점은 통합 출처표에서 ID로 찾는다. 자료 자체의 주장과 이번 프로젝트가 그 자료에서 확인한 번역
형태를 구별하여 인용한다.

용례 확인 범위는 각 출처의 access·note 및 각 용어의 evidence_location에 기록 [C2S001] [C2S010] [T2S001] [BK02]

https://www.yes24.com/product/goods/119577642
https://www.nanam.net/shop/book.php?prdcode=2511110001&ptype=view
https://www.nanam.net/shop/book.php?prdcode=2511110002&ptype=view
https://www.nanam.net/shop/book.php?prdcode=2511110003&ptype=view
https://www.nanam.net/shop/book.php?prdcode=2511110004&ptype=view
https://www.yes24.com/product/goods/84887937
https://www.kobic.net/book/bookInfo/view.do?isbn=9788998866198
https://oipkorea.net/277/
https://m.yes24.com/goods/detail/3088570
https://m.yes24.com/goods/detail/3023157
https://www.kci.go.kr/kciportal/ci/sereArticleSearch/ciSereArtiView.kci?sereArticleSearchBean.artiId=ART003218803
https://www.kci.go.kr/kciportal/ci/sereArticleSearch/ciSereArtiView.kci?sereArticleSearchBean.artiId=ART001813852
https://kci.go.kr/kciportal/landing/article.kci?arti_id=ART003354475
https://m.riss.kr/search/detail/DetailView.do?control_no=a8b54a6b87b9b681c85d2949c297615a&p_mat_type=1a0202e37d52c72d
https://journal.kci.go.kr/philinst/archive/articlePdf?artiId=ART002352362
https://www.kci.go.kr/kciportal/landing/article.kci?arti_id=ART003128427
https://www.kci.go.kr/kciportal/landing/article.kci?arti_id=ART001065961
https://www.kci.go.kr/kciportal/landing/article.kci?arti_id=ART003007021
https://www.kci.go.kr/kciportal/landing/article.kci?arti_id=ART002814175
https://www.kci.go.kr/kciportal/landing/article.kci?arti_id=ART001360094
https://db.cyberseodang.or.kr/front/sabuList/BookMain.do?bnCode=jti_5a1001&titleId=C375
https://www.kci.go.kr/kciportal/landing/article.kci?arti_id=ART003114746
https://www.kci.go.kr/kciportal/ci/sereArticleSearch/ciSereArtiView.kci?sereArticleSearchBean.artiId=ART002229885
https://www.kci.go.kr/kciportal/landing/article.kci?arti_id=ART001746300
https://www.hanulmplus.kr/books/view.php?idx=2078
https://press.skku.edu/books/bookView.do?book_srl=47
https://k-knowledge.kr/srch/read.jsp?id=267765953
https://www.yes24.com/Product/Goods/116961995
https://cloud.nanet.go.kr/search/searchView.do?lodArticleId=BOOK_515936
https://www.yes24.com/product/goods/169618600
https://www.dbpia.co.kr/journal/detail?nodeId=T14710640
https://www.kci.go.kr/kciportal/ci/sereArticleSearch/ciSereArtiView.kci?sereArticleSearchBean.artiId=ART003052878
https://d11dbvc62xodqh.cloudfront.net/kcs/homepage/cheminfo.pdf
https://kchem.org/iupacname
https://staticnedrug.mfds.go.kr/resources/%EB%8C%80%ED%95%9C%EB%AF%BC%EA%B5%AD%EC%95%BD%EC%A0%84%28%EC%A0%9C2017-21%ED%98%B8%29.pdf
https://portal.nrich.go.kr/kor/page.do?cts_target=1085&menuIdx=1085
https://www.kasi.re.kr/kor/publication/post/notice/28625
https://radio.kasi.re.kr/kvn_ko/lesson/celestial_coords.php
https://www.yes24.com/product/goods/119577642
https://oipkorea.net/277/
https://db.cyberseodang.or.kr/front/sabuList/BookMain.do?bnCode=jti_5a1001&titleId=C375
https://www.yes24.com/product/goods/84887937
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원전·기관 자료와 조사 한계
의미의 근거, 한국어 대응의 근거, 판본 식별의 근거는 서로 다른 역할을 한다.

[C2S013] [C2S014] [C2S015] [C2S034] [C2S035] French·Holme의 17세기 공정·기구 설명.

관련 정의와 도판 설명을 직접 확인했다. 같은 저작의 여러 전사·장·페이지는 대조 자료이며 독립 저작으로 세지 않는다. 옛 사전의 오기
와 수치 오류를 현대 표준으로 채택하지 않는다.

[C2S007] [C2S041] [C2S042] [C2S008] [C2S039] [C2S040] Agrippa와 Ptolemy의 공개 원전 번역·전사.

원전의 분류·용법을 판정하는 자료다. 천체의 영향과 마술적 효력은 역사적 학설의 내용으로 설명한다. 외국어 원전만으로 한국어 관용
을 입증하지 않는다.

[C2S031] [C2S069] [C2S016] [C2S017] [C2S053] [C2S054] Boyle·Böhme·헤르메스 문헌의 공개 텍스트.

저자 내부의 개념 관계와 다의성을 대조했다. 검색 색인 본문이나 발췌까지만 확인한 자료는 전문 열람으로 표시하지 않는다. 번역자의
보충과 고대 원문의 층위를 구별한다.

[C2S036] [C2S038] [C2S061] [C2S064] [M2S023] [M2S024] Museo Galileo·의회도서관
·Glasgow·Wellcome·CAMEO.

소장 기구·판본·도상·재료의 의미를 확인했다. 현대 모사본과 옛 원본의 관계, 선집과 전체 판본의 범위를 구별한다. 특정 작품의 설명
을 모든 도상에 일반화하지 않는다.

[IN07] [T2S014] [T2S015] [AR03] [AR05] 인도 전자 원전·교육자료, 아랍 문헌 연구·소장기관 해설.

원문·주석·현대 편집과 각 자료의 언어를 기록했다. 한국어 전문 용례가 부족한 개념은 음역과 설명형을 결합하고 편집 결정임을 밝힌다.

남아 있는 확인 과제
일부 한국어 역서의 전문 대조, 검색 색인만으로 확인한 자료의 안정적인 본문 확보, 합본의 저술별 범위 판정이 남아 있다.
자연정기·생명정기·동물정기의 직접 대역은 확인했지만 C2S059의 자료집 내 논문별 완전 서지는 추가 확인 대상으로
남겼다.

새로 본문을 확보하면 우선 해당 용어의 실제 문장을 확인하고 인쇄 쪽·PDF 쪽·장절을 기록한다. 참고문헌 제목이나 초록
에 나온 단어와 본문이 그 단어에 부여한 뜻을 대조한 뒤, 기존 근거 등급과 문맥 규칙을 개정한다.

출처 321건은 접근·논문·권·판·원전 전사 등을 포함한 레코드 수다. 동일 URL·동일 저작의 중복군을 함께 보고 실제 독립 자료의 수를 판
단한다. 이번 작업을 321권의 완독 또는 원본 전체의 완전 OCR로 설명하지 않는다.

자료 접근 수준의 기록과 제한 [C2S059] [C2S069] [C2S064]

원본 전체 조사 범위 [LOCAL01] [LOCAL02] [LOCAL03]

https://en.wikisource.org/wiki/The_Art_of_Distillation/Book_1
https://www.alchemywebsite.com/jfren_1.html
https://rholme.taths.org.uk/TEXPIC/12/12_01C/12_01CT.HTM
https://rholme.taths.org.uk/TEXPIC/18/18_04A/18_04A.HTM
https://rholme.taths.org.uk/TEXPIC/11/11_01A/11_01A.HTM
https://www.esotericarchives.com/agrippa/agrippa1.htm
https://www.esotericarchives.com/agrippa/agrippa2.htm
https://www.esotericarchives.com/agrippa/agrippa3.htm
https://penelope.uchicago.edu/Thayer/E/Roman/Texts/Ptolemy/Tetrabiblos/1B*.html
https://penelope.uchicago.edu/Thayer/E/Roman/Texts/Ptolemy/Tetrabiblos/3A*.html
https://penelope.uchicago.edu/Thayer/E/Roman/Texts/Ptolemy/Tetrabiblos/4A*.html
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번역자에게 인계할 기준과 착수 기록
용어를 찾는 데서 멈추지 않고, 새 문맥이 나왔을 때 같은 기준으로 판단할 수 있도록 인계한다.

이 지침은 2026-11-03의 통합 마스터에 있는 1,240개 용어, 162개 서명·인명 기록, 321개 출처 레코드를 기준으로 작성
했다. A/B/C를 근거의 성격으로 읽고, 각 항목의 문맥 규칙을 본문 번역의 조건으로 삼는다.

함께 사용할 문서 맡는 역할

확정 용어집 XLSX 원어·이형·한국어 채택어·뜻별 조건·근거 등급을 검색하고 필터링한다.

통합 마스터 JSON 용어·출처·서명·원전 목록의 기준 데이터. 인계·검색 도구·다음 개정의 연결 기준이다.

출처·원전 목록 자료의 URL·확인 범위·판본·로컬 파일을 찾아 원문 검토로 이어 간다.

원전 대응표·분야 프로필 94개 파일을 12개 분야의 우선 용어 범주에 연결한다. 실제 본문 출현을 전수 확인한 목록은 아니다.

개정 기록·인계문 기존 선택에서 달라진 내용, 남은 확인 과제, 적용 절차와 파일 구성을 확인한다.

이 번역 지침서 분야별 다의어·시대차·전통차와 실제 번역 판단의 기준을 빠르게 검토한다.

첫 원전의 첫 장에서 할 일
저술의 시작·끝과 판본을 확인하고, 인쇄 쪽과 PDF 쪽의 대응을 기록한다. 첫 장의 반복 용어를 용어 ID에 연결하고, 물질
·원리·공정·천체·상징의 뜻이 겹치는 문장을 먼저 검토한다. 채택어가 문장에 맞지 않으면 대역을 임의로 바꾸기 전에 기
존 의미 범위를 다시 확인한다.

새 증거가 나왔을 때
같은 의미의 더 나은 한국어 용례라면 기존 항목의 근거와 채택 사유를 보강한다. 다른 의미이면 새 뜻 항목을 만들고 관련
항목에 교차 참조한다. 인용된 기존 번역은 보존하며, 새 채택어를 책 전체에 적용한 범위와 적용일을 기록한다.

인계자가 확인할 세 가지

① 번역문에서 선택한 뜻과 용어 ID가 일치하는가. ② 주석의 현대 물질 동정·철학 해석에 별도 근거가 있는가. ③ 미
확인·추론·편집 결정을 확인된 국내 관용이나 원전의 직접 진술로 쓰지 않았는가.
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